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AuHoTanus. B cratbe paccMarpHBacTCs CEMaHTHYCCKUH BKIIAJ PYCCKOTO IIAroilbHOTo mpedukca
n00- B JIEKCHKAJIN3ALMIO IPUOIMKEHU K KOHEUHON TOYKE JIBUKECHUS B CONMOCTABICHUH C MTANIbsH-
CKHUM s13bIKOM. OCHOBHOE BHHMAHHE YIEIIeTCsl CEMAHTHUECKIM KOMIIOHEHTaM MaplIpyTa, KOIHpye-
MBIM [PHUCTABKON 7100-, 1 BO3MOKHBIM COOTBETCTBHSIM B HTANIBSHCKOM IIEPEBOJIC. AHATIN3 PA3IHYHBIX
KOHTEKCTOB YIOTPEOICHHs HAa MaTepHalle PyCCKO-UTAJIbsIHCKOTO MTapauIeibHOro Kopityca HaroHans-
HOTO KopIryca pycckoro si3bika (HKPST) mo3BossieT npennonoxuTs, 4To, B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa
U OT XapaKTEePHCTHK OPHEHTHpA, B UTAIBSHCKOM IIEPEBOJC AKICHTHPYETCS KaK MPOCTPAHCTBEHHOE
3HAYCHHUE MpeHKCa 7100~ B LIEJIOM, TaK M OJJHH U3 €r0 CEMaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB. TakiuM o0pa3om,
CeMaHTHYECKH COCTaBHOI Xapakrep NpepHKca 700- B HTAIBSHCKOM IIEPEBOE B HEKOTOPBIX CIydasx
KOJMPYETCS JIUIIb YaCTUYHO.

KiroueBble cj10Ba: M1aroybHasi CEMaHTHKA, JICKCHKAIH3aLUs IPHOIMKeHHs, KOHEUHAs TOUKA JIBIIKE-
HUSL, PyCCKHUIT SI3BIK, HTAIbSHCKUH SI3BIK, IPS(PUKCHI

On the Spatial Semantics of the Russian Verb Prefix pod-: A Crosslinguistic
Analysis Based on Data from the Russian-Italian Parallel Corpus of the RNC

Summary. In our study, we have investigated the semantic contribution of the Russian verb prefix
pod- in encoding the approach to the goal of motion in a crosslinguistic perspective. We have focused
on the semantic components of Path encoded by the prefix pod- and on their corresponding elements
in Italian translation. Specifically, we have examined the role of pod- when combined with Russian
verbs that express definite motion. By using the Russian-Italian parallel corpus from the Russian Na-
tional Corpus, we have analysed the contexts in which the prefix pod- is used, as well as the locative
arguments it combines with to encode the goal of motion, and how its semantic contribution can be
expressed in Italian. Our study represents a preliminary exploration of the semantic contribution of the
prefix pod- in a crosslinguistic perspective, and it does not aim to provide an exhaustive account of the
subject. Our aim is to determine which Path components encoded by the prefix pod- can be translated
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into Italian. Preliminary data analysis suggests that the focus in Italian texts may vary depending on the
context and on the landmarks’ characteristics: either emphasizing the spatial contribution of pod- as a
whole or highlighting one of its specific semantic components. In other words, the semantic complexity
of pod- may be only partially encoded in Italian translation.

Keywords: verbal semantics, lexicalization of approximation, final point, Russian language, Italian
language, prefixes

Rusu kalbos veiksmazodZiy prieSdélio pod- erdviné semantika gretinamojoje
perspektyvoje (remiantis NKRJA rusy-italy lygiagretaus korpuso medZiaga)

Santrauka. Straipsnyje nagrin¢jamas rusy kalbos veiksmazodziy priesdélio pod- semantinis indélis
leksikalizuojant artéjima prie galutinio judéjimo tasko. Daugiausia démesio skiriama priesdéliu pod-
koduojamiems semantiniams marSruto komponentams ir galimiems atitinkamiems elementams italy
kalbos vertimuose. Skirtingy vartojimo konteksty analizé, atlikta remiantis Nacionalinio rusy kalbos
korpuso rusy-italy lygiagretaus korpuso medziaga, rodo, kad, priklausomai nuo konteksto ir orientyro
ypatybiy, italy kalbos vertimuose pabréziama tiek erdviné priesdélio pod- bendroji semantika, tiek
vienas i§ jo semantiniy komponenty.

ReikSminiai ZodZiai: veiksmazodzio semantika, aproksimacijos leksikalizavimas, galutinis judéjimo
taskas, rusy kalba, italy kalba, priesdéliai

BBenenue

B crarbe paccMmarpuBaeTcsl ceMaHTHYECKUH BKIAJ MpeUKca 1n00- TIPH €T0o
MIPUCOENMHEHUH K HEKOTOPBIM IJIarojiaM OINPEeICHHOTO JIBMYKCHUS JUIS BbI-
pakeHus MapuipyTta. Teoperuueckass 0a3za HCCIETOBaHHs IPEJICTABICHA B
MePBOM YacTH CTaTbU, BO BTOPOI BKparTiie pacCMOTPEHBI HEKOTOPBIE CIOBap-
HBIC TOJKOBAaHUS MpeduKca noo- v UCCIEA0BATEIBCKIE TIOIXOIBI K U3YUCHUIO
CEMaHTHKH (CeMaHTHYEeCKOH ceTH) naHHoro npedpukca [Talmy 1975; Kuszes
1999; Inynrsa 2001; Viimaranta 2012; 2014]. B TpeTbeli uacTH CTaThH Mpe/-
CTaBIICHBI MTAPAMETPHI KOPITYCHOTO IMOUCKA; B YETBEPTOH YaCTH aHAIM3UPYIOT-
sl JaHHbBIE U3 PYCCKO-UTaJIbsIHCKOTO napaiuienbHoro kopmyca HKPS ¢ nenbro
BBISIBJIGHUS CTPATETrnH Mepead CEeMaHTHUECKOTO BKIIajia pedukca noo- npu
nepeBozie. B 3axitoueHre n3noKeHbl BBIBOJBI U BOBMOXKHBIE OyAyIIHe HalpaB-
JICHUS ICCIIEIOBAHNUS TAHHOTO BOIPOCA.

B nanHoM mcciemoBaHWM HE TPUMEHSETCS KONMYECTBEHHBIH TOIXOI K
W3YyYCHUIO JIAHHBIX, TaK KaKk HaOOp MPHMEPOB HEBEIHMK W HE TpEAroiaraet
CTaTUCTHUYECKOTO U3YUYEeHHUs, KPOME TOTO, HAC MHTEPECYET BO3ZMOKHOCTh KOH-
LENTyaln3aliil ¥ BBIPAKEHHS CEIMEHTALUM MapIIpyTa B TUIOJIOTHYECKU
pa3HbBIX SA3BIKAX, B JAHHOM CIIy4ac — B PyCCKOM U UTalbsHCKOM. Pabora sB-
JISIeTCSl BBOMHBIM ATAIlOM B M3YYCHHH CEMAaHTHYECKOTO BKJIaJa MPE(PUKCOB B
BEIPOKCHNE MapIIpyTa B COMOCTaBUTENHHON TEPCIEKTHBE W HE TPETCHAYET
Ha UCYCPIIAaHHOCTb.

Lenp uccneoBaHus — ONMPENENNUTh, KAKUE KOMIIOHEHTHI MapiIpyTa, KOJH-
pyembie pedUKCOM 100-, MOTYT JIGKCHYECKH BBIPAXKaThCs IIPU MEPEBO/C HA
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UTabIHCKUN A3bIK. VICXO/s U3 aHAIN3a [1OJIyYEHHBbIX JaHHBIX, MOJKHO IIpEX-
IIOJIOXKUTH, YTO, B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa U OT XapaKTEPUCTUK OPUCHTHU-
pa, B OTHOLUEHUHU KOTOPOTO COBEPIIAETCS IBMKEHHE, B UTAJIbSHCKOM Iepe-
BOJIC MOJKET aKIIEHTHPOBATHCS KaK MPOCTPAHCTBEHHOC 3HAYCHHUE MpeduKca
n00- B T1eTIOM (KOMITOHEHT IPHOIMKEHHS), TAK U OIUH U3 €T0 CEMAHTHYCCKUX
KOMIIOHEHTOB. MIHBIMU ClI0BaMHU, B UTAJIbIHCKOM [1I€PEBOJIE CEMAHTUUECKH CO-
CTaBHOM XapakTep npedukca 7100- MOKET B HEKOTOPBIX CIy4asxX KOAUPOBATh-
Csl JIMIIb YaCTUYHO.

1. TeopeTuueckas 6a3a uccjie0BaHuUsI

Teoperuueckoil 6a3oii nccinegoBanus ciysxkar Tpyasl JI. Tanmu, BeINOIHEH-
HBIE B pyClieé KOTHUTUBHOTO MOAXO0/a K U3YUYCHHUIO JIEKCUKAIN3alUU COOBITUS
JIBHOKCHUS B TUITOJIOrHUeckoM pakypcee [Talmy 1975; 2000a; 2000b; 2007]. B
KOHIICTIITUH aBTOPa COOBITHE IBIKCHUS MOYKHO CUUTATH CIIOKHBIM, B KOTOPOM
KaKk Ha KOTHUTHBHOM YPOBHE, TaK M Ha YPOBHE DJICMCHTOB ITOBEPXHOCTHOMN
CTPYKTYpPBHI MO’KHO PasziIn4aTh OCHOBHOE U COMyTCTBYyIomIee coObITHs. COOBI-
THE IBUKCHUS MOXKET BBIPAXKATHCS TAKXKE KaK MaKpOCOOBITHE, TO €CTh CIIOXK-
HOe cOOBITHE, BBIPaXKaeMoe MPOCTON CTPYKTYPOii, B KOTOPOH MOXHO, OTHAKO,
pa3nnyaTh Ha KOTHATHBHOM YPOBHE OCHOBHOC ¥ COIYTCTBYIOIIEE COOBITHS
[2000b, 213-230].

B ciydae coOBITHSI IBIKEHHS OCHOBHOE COOBITHE, KaK TPABIIIO, BBISBISICT
00IIyI0 CXEMy, TO €CTh CaMO JABWKEHHUE B IPOCTPAHCTBE. B cocTaBe 0CHOBHO-
r0 COOBITHS (ABMOKEHHSI) aBTOP PA3IM4aeT M OMHUCHIBAET YE€THIPE KOMIIOHEHTA!
JIBWOKYIIUHCS 00beKT (Figure), opuentup (Ground), OTHOCUTETHLHO KOTOPOTO
nepeMeniaercsi 00bEKT, caMo IBIDKEHHE Kak rporecc (Motion) u MapmpyT
(Path), TO ecThb KOMIIOHCHT, yCTaHABIMBAIOIINI OMpEIeIeHHOe TPOCTpaH-
CTBEHHOE OTHOIICHNE MEXIy OOBCKTOM M OpHEHTHPOM. B cBOIO 0uepenp, co-
MyTCTBYIOIIEe COOBITHE YYAaCTBYET B CTPOCHUU KOHIICTITYaIbHON CTPYKTYPBI
MaKpOCOOBITHSA, B YACTHOCTH, OHO MMEET OTHOMICHHE K CHOCO0y TBMKECHUS
(Manner of Motion) [ Talmy 2000b, 218-220; 2007, 70-72].

CornacHo OMHApHOW KIIacCH(UKANNY SI3BIKOB, PEIIOKeHHOW Tammu, B
3aBUCHMOCTH OT TOTO, KAKHM JJIEMEHTOM MOBEPXHOCTHOM CTPYKTYpPHI BBIpa-
JKaeTcs MapIIpyT (SLIpo cOOBITHS IBUKEHUS; core schema, cMm. [(Talmy 2000D,
102, 218-222; 2007, 139]), ecTecTBeHHBIC S3BIKM PA3NEISIOTCS Ha JIBE TPYII-
TIBL: SI3BIKU [JIArOJIBHOTO THIA M S3BIKK caTeJIuTHOro Thmna. K mepBoit rpym-
1€ OTHOCATCS SA3bIKU, KOAUPYIOIINE MapIIPYT IJIarojioM, a BO BTOPYIO TPYIILY
BXOJIST SI3BIKH, BRIPAKAIOIINE MAPIIPYT CATSIUTUTOM. PyCCKUil SI3BIK OTHOCAT
K SI3bIKaM CaTEJUTUTHOTO THUIIA, B TO BPEMs KaK UTANbIHCKHAHN S3BIK BXOIUT B
rpymmy miaroipHoro Trma. B konmenim JI. TanMu catemummToM MOXeT OBITh
T000# JIEMEHT TOBEPXHOCTHON CTPYKTYPBI, TECHO CBSI3aHHBIN C IIaroJIOM
KaK Ha CEMaHTHUYECKOM, TaK M Ha CHHTaKcudeckoM ypoBHe. Ilo cimoBam aB-
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Topa, carejuT «is the grammatical category of any constituent other than a
nominal complement that is in a sister relation to the verb root.» [Talmy 2007,
139].

BeItreckazannoe HLTIOCTpUPYIOT TipuMepk (1a) u (16):

(1a) Mondescana nerkum marom [...]. [U. AlitmaToB, 1966]
(16) Si avvicind correndo con passo leggero [...]".

B mpumepe (1a) B cocTaB mpHCTaBOYHOM ITIAr0JILHOM JIEKCEMBI n000edcamy
BXOJAT CIENYIOIINE KOMIIOHEHTHI COOBITHSI IBUKEHHUS: MapUIPYT, KOJUpYe-
MBI peUKCOM 100-, U c1I0co0 (ONPeNEICHHOr0) ABMKEHUS, BhIpaXKaeMbli
[J1aroyioM beoicams. TakuM 00pa3oM, B sI3bIKAX CaTEIUTUTHOTO THIIA HAOIIOA-
€TCsI TOBOJIFHO KOMITAKTHBIN CIIOCO0 BRIPAYKCHHUS KOMITOHEHTOB COOBITHS IBU-
xenus. C Ipyroil CTOPOHBI, B UTANBSHCKOM mpumepe (10) MapmpyT U camo
JBIDKCHHE (HAMPaBJIEHHOE, ONPEACICHHOE, IepelaBaeéMOe B PYCCKOM TEKCTE
0a30BbIM IJIATOJIOM Oexcamy) BIPAKAIOTCS I1aroibHOM JIEeKCeMOoU avvicinarsi
‘mpubnumxarscs’ (B mpumepe (10) oHa uMeeT popMy JaBHOMPOLIEALIETO Bpe-
MeHH (TIPOCTOTO HepQeKTa)), B TO BPeMsI KaK IIPH TOMOIIH AeCIPUIACTHsI-Ca-
TEIUTHTA correndo KOTUPYETCs COCO0 TBUYKCHHSL.

2. [IpocTpancTBeHHasi ceMaHTHKA npeduKca noo-

2.1 Hexomopule no0xo0ul K u3y4eHulo ceManmuKku
(cemanmuueckoii cemu) npegurxca nosn-

[Nonck o0mux ceMaHTUIECKUX CBOICTB, 00BEANHSIONINX Pa3TUIHBIC YIIOTPE-
ONeHHS IPUCTABKH 7100-, XapaKTePHU3yeT MOAXO/I, MPEIICTaBICHHBIN B paboTax
HEKOTOPBIX aBTOPOB, CPEAM KOTOPHIX CTEPIKHEBOM, Ha HAIl B3IJIS, SIBIISETCS
ctarbs B. A. IlnyHrsHa, MocBsIeHHas OMUCAHUIO CEMaHTHYECKOW CEeTH Tpe-
(uKca noo-, B KOTOpPOH COCTaBHAs CEMaHTHKa mpedukca noo- mpeacraBieHa
B BHUJIC CEMAaHTHYECKOH CETH, IO KOTOPOH ITOHMMAETCSl «CTPYKTypa, Hai-
CTpamBaeMas HaJ HECKOJIHKMMH CaMOCTOSTEIFHBIMU MCXOAHBIMU KIIacCaMH
ynotpebnenuii» [2001, 102]. [Ipeduxc noo- onuckiBaeTcs B BUIE HECKOIBKO
CEMAHTHUYECKHUX OJIOKOB, CBSI3aHHBIX IPYT C IPYTOM B €MHYIO CTPYKTYPY H aK-
TUBUPYIOLIKUXCSA B 3aBUCUMOCTHU OT JIEKCHYECKOTO 3HAYEHHsI OeCIIPUCTaBOYHO-
ro mrarona. [Ipedukc noo- paccmarpuBaercst Kak oneparop, ISHCTBYIONIHN He
TOJNEKO Ha CaMy IJIaroJIbHYIO JIEKCEMY, HO M Ha €€ JIOKaTHBHEIC BaJICHTHOCTH,
YTOYHSIONINE HH(POPMAIIHIIO 0 HAYAIHHON MM O KOHEIHOH TOUKaX IBMYKCHHS.
Crnemyer OTMETHUTb, YTO POJIb SI3BIKOBOTO KOHTEKCTA (/inguistic environment),

' 3nech u nanee Bce IPUMEpBI B3ATHI U3 PYCCKO-HTAIBSHCKOTO MapauiebHoro kopiryca HKPSI.

Bo Bcex paccMOTPEHHBIX IPUMEpPaX MOTYKHPHBIM IPHOTOM BBLICIAIOTCS 71€MEHThI HOBEPXHOCTHOM
CTPYKTYPBI, BEIPa)KaIOI¥e MapIIPyT; KYPCUBOM — T€, KOTOpPBIe KOAUPYIOT Crioco0 ABInKeHns. OpueH-
THP, B OTHOIIEHHH KOTOPOTO COBEPIIACTCS ABIKCHUE, TOAYEPKUBACTCS KaK B PYCCKUX TEKCTaX, TaK U
B UTAJIbSHCKUX MEPEBOAX, KOT/A OH BBIPAKAETCS JIEKCHUECKH.
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a TaKXkKe JIOKATUBHBIX BAJICHTHOCTEH MPUCTABOYHOTO IJIarojia B OMpeesieHUH
3Ha4YeHHus mpedukcoB moguepkupaercs takxke B [Kagan 2016], roe onuceiBa-
€TCsI CEMaHTHKA PYCCKHX TJIArOJBHBIX MPEPHUKCOB C yUSTOM MPUHIIUIIOB CKa-
TISIpHO# ceMaHTHKH (degree semantics) [1bid., 21].

Poip pycckux rmaroibHBIX MPe(UKCOB B KaUCCTBE OMPEICIISIOMINX dJIe-
MEHTOB CEMAHTHKH HCXOHOTO IVIarojia MoJu4epKHUBaNach Kak B 6osee paHHUX
Tpynax [Mcadenko 1960, 154; Kapuesckuii 2004, 103], Tak 1 B COBPEMEHHBIX
uccnenoBanusx [Maiicak 2005, 339-345; Aunma 2012; Janda, Lyashevskaya
2013; ITagyuesa 2004]. B wactaoctu, E. [Tagyuesa [2004] mpunuceiBaet 1ia-
TOJTFHBIM TIPHCTaBKaM C MIPOCTPAHCTBCHHBIM 3HAYCHUEM «HAMPABUTEIHHYIO»
(YHKIHIO, B TOM CMBICIIE, YTO Mpe(UKC MEPEeHOCUT (POKYC Ha OIHY U3 JO-
KaTuBHBIX BanentHoctei [Ibid., 37912 B knaccuduxanuu, paspaboTaHHOM
E. [Many4eBoii, mpeduKc no0- BXOAUT B TPYIITy TaK HA3BIBACMBIX JTATHBHBIX
npedukcoB (Hapsiny ¢ 6-, 63-, 00-, 3d-, Ha-, Npu-), TOCKOJIBKY OH HAIPaBIISIET
BHHMaHKE Ha KOHEUHYIO TOUKY JIBHXKCHHS — Ha ee noctrxkenue [Ibid., 379].

B ymomsiayToii Beimie ctarse B. A. ITnynrsaa [2001] mepBoe pasrpanuye-
HHUE B ONTMCAHNU CEMAaHTHYICCKON CETH Ipe(HKCca 700~ CBI3BIBACTCS C €0 IPO-
CTPaHCTBCHHBIMHU U HENPOCTPAHCTBCHHBIMU yrnoTpeOnenusmu. B. A. Ilnyn-
[SIH pa3zesisieT MPOCTPAHCTBEHHBIN OJIOK Ha JIBE TPYIIIBL: B MEPBYIO BXOIAT
yIOTpeONICH s, IPEAIIOIAraloNIie pa3HbIe THITB IEPEABIKECHUS 110 OTHOIIIE-
HUIO K HIDKHEH OKPECTHOCTH OPUEHTHPA, a KO BTOPOH OTHOCSTCS yIOTpe-
ONeHHMs, yKa3bIBAIOIIME HA TIPUOIIKEHIE 00beKTa K TIepU(pepruitHON 00J1acTH
OpHEHTHpA.

MBI cocpeoTounMcs Ha MIPOCTPAHCTBEHHBIX OJIOKaX, CBA3aHHBIX C MOHS-
THUEM HHU3a, KOTOPOE B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa MOXKET (DOKYCHPOBAThCA KaK
Ha HIDKHEH 4acTH OPUEHTHUPA, TaK U Ha er0 OOKOBOW OKPECTHOCTH, TO €CTh €T0
niepuepru, HeTOCPENCTBeHHO NpuJeratoriei oomactu [[lmynrsa 2001, 104],
U paCCMOTPHUM B COIIOCTaBHUTEIIHFHOM MEPCIIEKTHBE UIMEHHO 3TO YHOTpeOIeHrne
npeukca 7n00-, ykasplBaroliee Ha IpUOIHKEHIE K OPUCHTHPY, BEepHEE, K KO-
HEYHOU TOYKE, HAXOZSIIEHCA «B OKPECTHOCTH, IPUIIETAIOLIEN WU [IPUMBIKA-
roweit k opueHtupy» [Ibid., 107]. Otmetum, uto kax B crathe B. A. IlinyHrsna,
TaK U B paboTax JPyrux aBTOPOB ITOJUEPKUBACTCS JOMUHHPYIOIIAS TTO3UIINS
OpPHEHTHpPA B TPOCTPAHCTBEHHOH CIICHE, B KOTOPOH COBEpIIaeTCs COOBITHE
JIBIDKCHUSI, TO €CTh TaKasi KOHQUTypaus, Kak OyATO OPHEHTHP JIOITyCKACT JIBH-
KeHHe 00beKTa 10 COOCTBEHHOM NMpPHIIETraloieii OKPEeCTHOCTH, KO BHEITHUM
cBouM mpenenam [cM. Takxke KuszeB 1999, 185; Viimaranta 2012].

2 Korz[a PpeYb UACT O MPUCTABOYHBIX ITIarojlax ABUKEHUS, KaK IIpaBUJIIo, (bOKyC naxacT Ha OIHY

13 JIOKATUBHBIX BAJICHTHOCTEH IMaroibHOIN JIGKCEMBbI (B 3aBUCHMOCTH OT MPOCTPAHCTBCHHOII ceMaH-
TUKH TIpeHKCa), B TO BpeMsI KaK B ClIydae OCCIPHCTABOYHBIX INIAT0JIOB ABIKCHHS (HAIIPUMED, uomi,
examv) MOTYT PaBHOMEPHO BbIpaxkaTbcsi 00e JiokaTuBHbIe BasieHTHOCTH (OTkyna? Kyna?), cm. moa-
pobHee (Maiicak, Paxununa 1999).
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Ha 3TOT KOMIOHEHT MPOCTPAaHCTBEHHOW CeMaHTHKHU npedukca noo- 06-
palaeTcsi BHUMaHUe Tak)Ke B BBIIIOJHEHHOM B pyciie Tak HazbiBaeMoit LCCM
theory (TeopHsl JIEKCHYECKMX KOHIIETITOB M KOTHUTHUBHBIX Mojenel) [Evans
2006; 2009; 2010] pabote [Viimaranta 2014], roe onpeaemnstoTcs Cleayro-
1€ JIEKCUYECKUe KOHIENThI, JeKallie B OCHOBE CeMaHTUKHU Npedukca noo-
: UNDER, VERTICAL MOVEMENT, CLOSE, CONTACT [Ibid., 473]. [ns ueneii co-
MOCTABUTEIBHOTO MCCIEIOBAHUS BAXKHO MOHITHE CLOSE, COOTBETCTBYIOILEE
3HAUCHUIO NpUONMXKeHus, onucanHoro B padote Ilnynrana [[Lnynran 2001,
107-108; cm. takke Talmy 1975, 215-216; Viimaranta 2012].

[IpucraBouHbIe TIIATOJBI, 00Pa30BaHHbIE MPH TOMOIIH TJIaroyia 700- U BbI-
paxkarolye KOHLENT CLOSE, KaK MPaBUJIO, XapaKTepU3YIOTCS CIIEAYIOUIMMU
MpU3HAKAMH:

* JIOKaTUBHAs BaJICHTHOCTb KOHEUHOM TOUYKH BbIPAKaeTCsl OOBIYHO MpeI-

JIOKHO-TIAJISKHOM KOHCTPYKLMEH C MPEIOrOM K U CYIIECTBUTEIbHBIM
B JIaTEJIbHOM MaJIeKE;

* MPOCTPAHCTBEHHAs CEMaHTHKa MpeduKca 700- 0003Ha4aeT IBUKEHUE,
KOTOpPOE 3aBEPILAETCS B HEMOCPEACTBEHHON ONM30CTH OT OpUEHTHpA,
HO HE B KOHTaKTe ¢ HUM, MHBIMH CJIOBaMH, He Mpe.ronaraer mepe-
ceuenue rpanul opuentupa [Kuszes 1999, 186; cm. taxxe [lnyHran
2001, 108]%. Kak ormeuaercss B [Viimaranta 2012, 216], «Touching
can still be the intention of the actor or even presupposed to happen
immediately after reaching the destination. The combination of pod-
with a verb does not, however, assume it.» (Boineneno namu — G.Z.).

*  MapuipyT, BbIpakaeMblii IPOCTPAHCTBEHHOW CEMaHTHKOW mpedukca

n00-, ONKCHIBACT JIBWKCHHE, 3aHHMAIOIIEE «CPAaBHUTEILHO HEOOIb-
moi orpe3ok mytu» [[Lnmynrsa 2001, 108]. MubiMu cioBaMu, mpucTa-
BOUHBIE [JIarojbl ABMKEHUS ¢ pe(UKCOM 7100- Kak OyATO 0OpaMIISIOT
MOCJICAHUHN 3Tal JBM)KEHUS K KOHEYHOM TOYKe, BEpHEee, B CTOPOHY U JI0
CaMoro BXOXKACHHUS ABIKYIIErocsi o0bekTa B nepudepuiiHyro ooiaactb
OpPUEHTHUPA, B €r0 30HYy NMPUTHKEHUA. B CBSI3M C 3TUM MPOCTPAHCTBEH-
Has ClieHa, B KOTOPOW COBEPLIAECTCS COOBITHE IBUKECHHUS, KOJUPYEMOe
MIPUCTABOYHBIM IJIATOJIOM C MPEPUKCOM 100-, OTIUYALTCS «KOMITAKT-
HO Jiokanu3aruei» [Ibid.].

3 Ponb npedurca n00- B BBIPAKSHAN IPOABIKCHHS B CTOPOHY KOHEYHOM TOUKH [10 OKPECTHOCTH

OpHEHTHpA MOJYEPKUBACTCS TakXe B Ooiee panHell pabore JI. Tanmu, B KOTOpOH MPOBOAMTCS ITa-
paIenb MEX/y KOHCTPYKIMSAMH PYCCKOTO S3bIKa, BBIPAXKAIOIIMMH MapLIPyT U 00pa30BaHHBIMHU MPH
nomotnu caresuiuta (Path satellite) v IpeaoKHO-TIAISKHOM KOHCTPYKIHH (P prep), 1 COOTBETCTBYO-
ILIMMH 3JIEMEHTaMHU TOBEPXHOCTHO# CTPYKTYpPbI aHIINHCKOTO si3bIKa. J{ist mpedrkca noo- B coueTaHnn
C IPEUIOrOM K aBTOP MPEIAraeT CICAYIIee COOTBETCTBHE:

On podbezal ko mne.

Heran-‘up’ to me (DAT).

Heran up to me.

P combination = P sat + P prep — < pod- k + DAT > [Talmy 1975, 216; Boineneno namu — G.Z.).
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B cBsA3M ¢ BhIlIECKa3aHHBIM MOKHO YTBEPKAATh, UTO JIaXkKe B PAMKaxX KOM-
MOHEHTa CLOSE, CBOWCTBEHHOTO HPOCTPAHCTBCHHON CEMaHTHKE MpeQHKca
noo-, HATMYECTBYET COCTABHON XapaKTep, KOTOPBIH, KaKk MBI YBUIUM B XOJ€
COIIOCTaBUTEIBHOIO aHAJIN3a, MOKET MJIM HE MOXKET IIepelaBaThCs JIEKCHYe-
CKH{ B UTAJIBSTHCKOM IIEPEBOJIC.

2.2. Ilpocmpancmeennan cemanmuxa npegukca noj-
(HeKomopble c106apHble MONKOBAHU)

B paccMOTpPEHHBIX HAMHU TOJIKOBBIX CJIOBAPSIX PYCCKOTO s3bIKa* HaOIOIai0TCs
CJIE/YIONIME KOMITOHEHTHI IPOCTPAHCTBECHHOM CEMaHTHKH MpeduKca 1noo-:

*  HAaIPaBJICHHOCTbH JICHCTBHS CHU3Y BBEPX;

*  HAaINPaBICHHOCTb JICUCTBUS B CTOPOHY HIKHEH YACTH, K HU3Y UJTH HIXKE
Yero-Ji.;

*  MNpUOTIKEHHE K KOMY, 4eMy-J1.

B «Pycckoii rpammatuke» [PI—80, § 872] onuceiBatoTcs cienyromune 3Ha-
YeHHs 00pa30BaHHBIX MPH MOMOIIH MpepHUKca 7100- MPUCTABOYHBIX I71aroyioB,
OTPaKAIOIIKE er0 MPOCTPAHCTBEHHYIO CEMAHTHKY:

* HAaNpPAaBICHHOCTh JCHCTBUS BHU3, O]l OPUEHTHD, HANPUMEp: «NnO0-
ae3mb ‘3a5e3Th TMOJ0 YTO-H.” 1000Cmaamy, nOONIvims (100 mocm),
noocmasums, NOOMeyb,

* HANpaBJICHHOCTh ICHCTBUS CHHU3Y BBEpX, HAIPUMED: «noO01emens
‘B3JIETETH BBEPX, no0Opocumy [ ...]»;

* MpUONIKCHHUE, MPUCOCAMHEHUE K OPUCHTHPY, HAIIPUMEP: «10o0oumu
‘s, TPUOIIMBUTRCS , NOOCPOUmMd ‘CTPOsl, TPUCOSITUHUTD , nOOOpe-
cmiu, noogecmu, n008oN0Yb (Pasr.), HOOCKAKamb, NOOMawumsy. Y 104-
HSETCS TAKXKE, YTO MPUCTABOYHBIC [TTAr0JIbI, YKA3bIBAOIIHE HA TPUOITH-
JKCHUE K OPUEHTHUPY, KaK MIPABUIIO, YIPABISIOT MPEAIOKHO-TIaICKHON
KOHCTPYKIIMEH, 00pa30BaHHON MPH MOMOIIM MPEAIora K U CyIeCTBH-
TEILHOTO B JaTeIbHOM majaexe [§ 872, 882].

3. [TapameTpbl NoMcKa, METO/ U LeJIb MCCIeI0BAHUS

MBI paccMOTpeNTi JaHHBIE U3 PYCCKO-HTANBSIHCKOTO MapalIeIbHOTO KOpITyca
HKPS, nmoiy4deHHble IO CIETYIONIIM 3apoCcaM:

*  ‘mogoiitH, indic & praet’ (63 Tekcra 529 nmpuMepoB);

*  ‘mogbexarh, indic & praet’ (16 TekcToB, 45 MpUMepoB);

* ‘monmbexars, indic & praet’ (20 TexcTOB, 47 IPUMEPOB);

*  ‘mojyiereTh, indic & praet’ (5 TeKCTOB, § MPUMEPOB).

4 VuuTBIBANKCH CIIOBAPHBIC TOJKOBaHUS NPedUKCa 100, IPEICTABICHHBIC B CIOBAPAX PYCCKOrO

s3pika: BTC, MAC, Hogslit BAC, TCCEPS (cM. CITUCOK HCTOYHUKOB).
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Kak ormeuanock BbIllIe, Hallle UCCICIOBAaHHUE, HE TPETCHAYIONICEe HA HC-
YEPIIaHHOCTD, HAITPABJIICHO Ha BBISABJICHHUC U NU3YYCHUE BO3MOXKHBIX CTpaTeFI/Iﬁ
Iepeiaddl B UTAIBIHCKOM IEPEBOJC CEMaHTHYECKOTO BKJIAZa PyCCKOTO Ipe-
(buKca noo- mpu ero MPUCOSTUHEHUH K IIaroJiaM OMpPEICICHHOTO IBIKCHUS.
B wactHOCTH, OBIIIO paccMOTpPEHO, B KaKUX KOHTEKCTaX COCTABHOM KOMIIO-
HEHT CLOSE, XapaKTepU3YIOIIUI MPOCTPAHCTBEHHYI) CEMAaHTHKY MpeQukca
1n00- ¥ BKITIOYAIONIMIA B ce0sl MPUOIMKEHNE K KOHEUHOM TOYKE M TIOTIaIaHue
JBIDKYIIETOCS] O0BEKTa B OONACTh OPUCHTUPA, MOXKET MEPEAaBaThCs JICKCH-
YCCKHU WJIU OAPa3yMeBaThC IIPHU NEPEBOJIC HA ATaAIbIHCKUN S3bIK, 4 B KAKHX
KOHTEKCTaX OH YTPauHUBaeTCs WIH OITycKaeTcs (JIeKcnaeckn). B cBs3u ¢ aTum
MBI TIPOAHATU3UPYEM CHAYajIa Te KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX B MEPEBOJIC JICKCH-
YECKH BBIPAYKAETCSI KOMIIOHEHT CLOSE (pasmen 4.1 + CLOSE); nanee Te KOHTEK-
CTBI, B KOTOPBIX 3TOT KOMIIOHEHT MOYKET BOCCTaHABIUBATHCS M3 KOHTEKCTA, HO
JIEKCUYECKH He KoJupyeTcs (pasznen 4.2 +/- CLOSE), U HaKOHell, CIy4au, Korja
B (hOKyC BHUMAHUS IIOMATAET TOJHKO NOCTHKCHHE KOHEYHOW TOUKH, a ITaIl
IpUOIMKEeHUS K Hell omyckaeTcs (yrpauuBaercsi) (pasnesn 4.3 - CLOSE).

4. ConocTaBUTENbLHBIN aHAJIN3
4.1 + CLOSE

B atoMm pazzaene npeacTaBUM HEKOTOPBIE CTPATETHU TIEpeaaYd COOBITHS JIBU-
JKCHUSI, BBIPAXCHHOTO MPUCTABOYHBIMHU IJIATOJNIAMH C TMPE(HUKCOM no0- TpU
nepeBoIC Ha WUTAJIbSIHCKUN S3bIK. B YaCTHOCTH, OTMCYCHO, YTO CEMaHTHYC-
CKHH BKJIa] mpeuKca 700- MOKET BBIPAKATHCS JICKCHYCCKU MPH TTOMOIIH
UTaNbSIHCKOTO Iarona avvicinarsi. [IpuMeHeHue 3TOH cTpaTreruu mpu mnepe-
BOJI€ HA WUTAJIbIHCKUN SI3BIK BCTPEIACTCA KaK B KOHTCKCTaX, B KOTOPbBIX 005-
eKT JIBIDKETCSI B CTOPOHY HEOAYIIEBICHHOTO OPHEHTHPA, YKA3bIBAIOIIETO Ha
3aMKHYTYIO 00JIacTh MMPOCTPAHCTBA B BUE KOHTEHHEpa, Harpumep, B (26):

(2a) BuKTOp BBIMWI HIAMIAHCKOTO M MOA0uien K Oynouke oOMeHa xeToHOB. [A. Kypkos,
2005]

(26) Viktor bevve lo champagne e si avvicino alla cabina per cambiare i gettoni.

TaK U KOHTEKCTAX, MPEAIOJIararoliuX OPUEHTHP OAYIIEBICHHOTO THIIA, KaK B
npumepax (3a) u (30)):

(3a) [...]. Ilopdescana nerkum nrarom, moOICCKUBAst PH JyHE OCII0i 3BE3109KOM BO JIOY.
[Y. AfitmaroB, 1966]

(36) [...]. Si avvicino correndo con passo leggero e la bianca stella sulla sua fronte rilu-
ceva al chiarore della luna.

Kpome Toro, opueHTHp MOXKET KOHLENTYalIM3HPOBAThCS KaK IpaHHMIa, pe-
JieTbHAS JINHUS, B CTOPOHY KOTOPOW JBMKETCSI OOBEKT, CM. IPUMEpHI (4a) u
(52). B cooTBeTcTBYIOIMX UTATBSIHCKUX TeKcTax (40), (50) Taxxke Habmona-
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eTCsl MPUMEHEHHE TJIaroiia avvicinarsi, nepeaoero NpuoImKeHre K OprueH-
TUPY, ONUCHIBAIOIIEMY NPENEIbHYIO JIMHUIO, TPAHUILY, K KOTOPOH mpuOImxka-
eTCs ABIKYIIUICS 0OOBEKT:

(4a) OsanauenHslii, Bukrop cyHyn cryaeHueckuil OuiIeT 0OpaTHO B CyMOYKY, TTOJHSUICS U
nofouien K okny. [A. Kypxos, 2005]

(46) Perplesso, Viktor rimise via il libretto, si alzo e si avvicino alla finestra.

(5a) Bomana mogHsiIcs CO CBOETo TadypeTa, MoAouie K OT0CTpae | I0Aro Moya, |...],
msiien Baanb. [M. bynrakos, 1929-1940]

(56) Woland si alzo dallo sgabello, si avvicind alla balaustra e a lungo, in silenzio, [...]
guardo in lontananza.

Wcnonb3oBanue marosia avvicinarsi B UTAIBSIHCKUX IEPEBOJAX MOXKHO
CUMTATh OJHUM M3 0OJIEe TOUHBIX BAPUAHTOB B KOJIMPOBAHUU KOMITOHEHTA
CLOSE, CBOWCTBEHHOTO CEMaHTHKe NpeduKca noo-, 0COOEHHO ¢ Y4€TOM TOTO,
YTO TI0O CBOEH THMOJIOTHHM W BHYTPEHHEW CEMaHTHYECKON CTPYKType HTa-
JILSTHCKUH T1aT0J avvicinarsi TECHO CBsI3aH C TIOHATHEM MPHOJIMKECHHUS B TIPO-
CTPaHCTBE: IJ1aroy 00pa3oBaH OT Hapeuus vicino ‘OJM3KO, PSAIOM ¢’ TIPH T10-
Mol npedukca ad-, 06003Ha4AOIIET0 NPHOTIKCHUE K KOHEUHOH TOUKe (CM.
1l Nuovo De Mauro).

CemaHTHUYECKHI BKJIA] TpePUKCa 7100- MOKET BBIPAKATHCS JTEKCHUECKU
TaK)Ke MPHU TOMOIIM KOHCTPYKIIMH, COCTOSIICH U3 Tyaroya farsi U Hapeuus,
0003HAYAOIIETO MPUOIMKEHUE K OPUEHTHPY. KOHCTpYKIIMS MOXKET TpuMe-
HATBCS B KOHTEKCTaX, B KOTOPBIX BCTPEYAETCS OPUEHTHP OIYIICBICHHOTO

tumna, cp. (66) u (76)°:

(6a) Kamranka 3aBopuaia, IpUHSIIA OYCHb XpaOpBIi BUJ U HA BCAKUH CIydail MOgouL1a
noGmmke Kk HesHakoMity. [A. 1. Uexos, 1885-1903]

(66) Kastanka si mise a ringhiare, e, assumendo un atteggiamento di sfida, pronta ad ogni
eventualita, si fece piu vicina allo sconosciuto.

O06a uranbsHckux mpumMepa (60) u (70) UHTEpECHBI TEM, YTO B HUX, B OT-
JIMYUE OT PYCCKUX TEKCTOB, 0€3 CEMAaHTHUYECKOrO BKJIAJa MPOCTPAHCTBEHHO-
ro Hapeuus: ujest NpUOIMKEHNs MONMHOCTBIO YTPAuUBAETCs, B TO BPEeMs Kak
B PYCCKHX TEKCTax OHA TOJBKO YCHJIMBACTCS IPH MOMOIIM HApPEUHH CpaB-
HUTEIBHOU cTerneHu (cM. B (6a) nobauoice, B (7a) 6audice). UHBIMU ClTOBaMH,
MOXXHO TIPEIONOKHUTH, YTO B (POKyC BHUMaHHMS (IIEPEBOIUNKA) TIOMAacT HE
CTOJIBKO BKJIAJl IPUCTABOYHOTO TJIArojIa, CKOJIBKO CEMAHTHKA MPOCTPAHCTBEH-
HOTO Hapedusi CPaBHUTEIIBHOM CTEIICHU.

5 Hapeuue dappresso (cM. (76)) aBnsieTcs 60nee KHIKHBIM BAPUAHTOM Hapeuus vicino ‘6iusKo,

psiiom ¢’.
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(7a) «He moxet OBITH, 4TO0 3TO cTpamHoe Teno Obl1 Opat Hukomaiiy, — mogyman JleBuH.
Ho oH momouen 6mmxe, yBuan M0, 1 COMHEHHE YK€ CTalo HeBo3MOxHO. [JI. H.
Toncroi, 1873-1877]

(76) “Non puo essere che questo corpo orribile sia di mio fratello Nikolaj” penso Levin. Ma
quando egli si fece dappresso ¢ vide il viso, il dubbio non fu piu possibile.

Cxorkas cTpaterusi HabnogaeTcs mpu nepesone nmpumepa (8a), B KOTOpom
00BEKT IBMKETCS K OPHEHTHPY HEOIyIeBICHHOTO THIA (apTedaKTy), a B UTa-
JIBSTHCKOM TIEPEBOJIE OTMEUEHO TOYHOE COOTBETCTBHE HA YPOBHE DJIIEMCHTOB
MTOBEPXHOCTHOM CTPYKTYPHI KOMIIOHCHTOB COOBITHS IBIDKeHHUS. B wacToctw,
MapLIpyT IepefaeTcs Ipy IOMOLIY Iaroyia avvicinarsi U IpeaaokKHON KOH-
CTPYKLIUH C MPEJIOTOM Vverso ‘K’, B TO BpPeMsl KaKk CIOCO0 IBIKCHHUS BBIpa-
kKaeTca OTAeNIbHO HapeuueM (di corsa). C Apyroil CTOpOHBI, B cilydae Mpu-
CTaBOYHOH IVIaroJIbHOM JIEKCEMBI nod/iemems B UTAIIBIHCKOM IIepeBoie MpU
TIOMOIIIH TIIAT0Ja spuntare TepeaaeTcsl OBICTPOe, BHE3AMHOE MPOSIBICHNAE HA
CIIEHE IBIDKYIIErOCs OOBEKTa, B TO BPeMs KaK 3Tall IPUOIIHKEHHUS HE KOJIHUPY-
€TCsI, OHO TTOJTHOCTBIO OITyCKAeTCSL.

(8a) Bepnunos [...] mombercan Kk TYpHUKETY M B3sUICs 3a Hero pykoi. [loBepHyB ero, oH
yKe coOMpascs NMIarHyTh Ha PENIbChl, KAK B JIMIIO €My OpPBI3HYJ KPACHBIA U OeJbIi
CBET: 3aropeiach B CTEKJISTHHOM sIIIUKe Haamuch «beperuck Tpampas!». Totuac u
MO/LIemen YTOT TpamBaid, [...]. [M. bynrakos, 1929—-1940]

(80) Berlioz [...] si avvicind di corsa verso il tornello di uscita e vi appoggio la mano.
Dopo averlo girato, si accingeva gia a mettere i piedi sulle rotaie quando gli esplose
in viso una luce rossa e bianca: nella cassetta di vetro si era accesa la scritta “Attenti
al tram!” E subito spunto il tram annunciato, [...].

CxoxxuM 00pazom B ipumepe (90) He TOJIBKO MepeacTcs CeMaHTHYSCKUI
BKJIAJ[ TIpe(UKca nod- TPU TIOMOIIM UTAbSIHCKOIO TIaroia accorrered, Ho
TaK)Ke yTOUHSIETCS HHPOPMAITUS O MapIIpyTe TPH MMOMOIIHN PEATIOKHON KOH-
CTPYKIIMH C TIPEJIOTOM Verso, TaK e, Kak B pyCCKoM TekcTe (9a):

(9a) IOpa n Tous mopbesrcanu Kk HeH B OHY U Ty xKe MUHYTY. OHH CTaJIN TUICUOM K ILICTY
y e€ noctenu. [b. [lacrepnak, 1945-1955]

(96) Jura e Tonja accorsero insieme verso di lei e si misero spalla a spalla accanto al suo
letto.

Cremyert, OAHAKO, OTMETHUTH, YTO B OTIIMYHE OT IPUCTABOYHBIX ITIATOJIOB C
npe(UKCOM 1no0-, UTANBSIHCKUH IITaron accorrere He UCKIIIOUAET MPUOIMAKE-
HHUE K OPUEHTUPY [0 KOHTaKTa C HUM, TO €CTb MOXET MOApa3yMeBaTh Iepe-

6 CormacHo CJIOBApHBIM TOJIKOBAHUAM IJ1aroJia accorrere B TOJKOBBIX CJIOBApPAX HUTAJIBAHCKO-

ro sbIka Treccani 1 De Mauro, TIaronpHasi JISKCEMa accorrere BOCXOAUT K JIATHHCKOMY IJIAroiry
acciirrére ‘6exatTh B CTOPOHY Y€ro/Koro-ii.”, 00pa3oBaHHOMY NPEHHKCOM ad-, yKa3bIBAIOIIMM Ha mepe-
MEIIEHHE B CTOPOHY KOHEUHOI TOUKH, U TIIATOJIOM ClUrreére.
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ceueHue IrpaHul] OPUEHTUPA B 3aBUCUMOCTH OT KOHTeKkcTa. B mpumepe (90)
MOXKHO IPEAIIOIOKUTh, YTO UMEHHO IPEIUIOT verso ‘K’ Kak OyaTo cMsrdaer
CEeMaHTHKY TJIaTOJBHOM JICKCEMBI accorrere, U U3 KOHTEKCTa CTAHOBUTCS TIO-
HSTHBIM, YTO OOBEKT IPOCTO ABMKETCSI B CTOPOHY OPHEHTHPA.

KirodeBast posb mpeyiora verso B BBIPQKEHUH KOMITOHEHTa CLOSE OT-
MedaeTcs Takke B npumepax (10a) u (100), B KOTOPBIX OOBEKT JBUXKETCS B
CTOPOHY HEOJYLIEBICHHOTO OPUEHTHPA, MPEICTABIAIONIEro ce0sl apTedaxT,
OTJISIISIFOIIHIA OAHY 00JacTh MIPOCTPAHCTBa OT Jipyroi. B mpumepe (100) mpu
TTOMOIIH TIPEIUIOKHON KOHCTPYKIHHU C TIPEIUIOTOM Verso yKa3blBaeTcsl Ha TO,
9T0 00BEKT JOCTUT OKPECTHOCTH OPHEHTHPA, €T0 OOJACTH NMPHUTSHKEHHS, HO
HE BCTYITWJI B KOHTAKT C HUM (00 3TOM COOOIMIAETCS TOIBKO B TIOCIEIYFOIIEM
(parmente Tekcta). 3aech HAOIIOMAETCS ONpEACTIeHHAas CUMMETPUYHOCTD B
MIPEACTABICHHBIX MIPOCTPAHCTBCHHBIX CIICHAX B PYCCKOM H B HUTAIBSHCKOM
TEKCTaX, ONHAKO Hag0 OTMETHTh, YTO JBYM OJIIEMEHTaM IIOBEPXHOCTHOU
CTPYKTYPBI PYCCKOTO TEKCTa (TIPEPHUKCY 100- U MPEIIOKHO-TTaIeKHON KOH-
CTPYKILHUH C TIPEIIOTOM K) COOTBETCTBYET BCETO OINH AJICMEHT B UTAJIBSTHCKOM
nepeBoie (MPeIoT verso):

(10a) Cenoit kak cHer, 0e3 eIMHOTO YEPHOTO BOJIOCA CTapHK, KOTOPHIH HEZAaBHO elle
ObL1 PuMCKHM, MOAGercan K IBEpH, OTCTETHYIT ITyTOBKY, OTKPBUI IBEPb U KHHYJICS
6exarp 1o TeMHOMY Kopuopy. [M. Bynrakos, 1929-1940]

(106) Con i capelli bianchi come la neve, senza neanche un filo nero, il vecchio che
poc’anzi era stato Rimskij corse verso la porta, premette il pulsante, apri un battente
e prese a correre lungo il corridoio buio.

4.2. -/+ CLOSE

B aToM pasaerne pacCMOTPHM Psifl IPUMEPOB, B KOTOPBIX B UTABSIHCKUX TIepe-
BOJIaX JIEKCHYECKU He IepeaeTcs CeMaHTHUeCKHI BKIIa pedukca n00-, To
€CTh HE BBIPAKACTCS MPOILECC MPUONMKEHUS] K OPUCHTHPY, a OMUCHIBACTCSI
HOBasl JIOKAJTU3aNXs ABIKYIIECIOCsS 00bEKTa, BO3HUKINAS B PE3yNbTaTe MPH-
OmmxeHus. [T1aBHYO POITb B ONIMCAHHUH JIOKATH3AINH 00BEKTa B OKPECTHOCTH
OPHEHTHpa UTPaeT MPEUIOKHAS KOHCTPYKIHS davanti a ‘HalpoOTHB, TIepen’,
Kak BuHO u3 npumepa (116). B uranbsackom tekcre (110) B kadecTBe co-
OTBETCTBHS Tiarona nodotmu (nodowier) ynorpeOnsercs riaaroi giungere
‘IpUITH, IpUeXaTh’, CAHOHUMHUYHBIH [J1aroiy arrivare, KOTOPBIM MEPelacTCs
CEeMaHTHYCCKHUU BKIan npedukca npu- B npeapinymeM dhparmente (Ilpuexan
bpeoicnes). ITO MOKET CBUIIETEIHCTBOBATE O TOM, YTO B HEKOTOPHIX KOHTEK-
CTax dTal MPUOIIKEHUS] K OKPECTHOCTH OPHEHTHPA B MPEACTABICHUN HTa-
JIBSTHCKOSI3IYHOTO YUTATeIIs (IEPEBOAYMKA, TOBOPSIIETO) YXOAUT HA 3aIHHH
IUTaH, a B (poKyce BHUMaHMS OKa3bIBACTCS HOBAsl JIOKAIMU3AIMsI 00BEKTa, BO3-
HUKIIAsT B pe3yiaprare npuommkenus. Tonpko Oimaromaps MpeayioxKHOW KOH-
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cTpykuuu (davanti a) yutaresib HOHUMAET, YTO OOBEKT MOMall B 00JacTb OpH-
EHTHUPA, HO HEe HAXOJIUTCS B KOHTAKTE C HUM:

(11a) TIIpuexan bpexues. Ilomouten BMecTe ¢ oxpaHOW K 3aBOmOyNpaBieHUI0. Kunyn
B3IVISIJT HA Ta30H U MOIIYTHII: — 3HAYUT, XOAUTh BocmpeniaeTcs? A Mbl momnpoOyem!
[C. Hosnaros, 1986]

(116) Arrivo Breznev. Giunse assieme alle guardie del corpo davanti alla direzione della
fabbrica. Getto uno sguardo all’aiuola e disse scherzoso: — Sarebbe dunque vietato
calpestarla? Ma noi ci proveremo!

dokyc Ha pe3ysbTare MPHOJIMKESHUS OTPaXKEH Takxe B ipumepe (120), rue
HCTIONB3YETCS KOHCTPYKIIHS C TIIarojIoM COCTOSTHHSA essere ‘OBITh” M HapedneM
accanto ‘pAaoM ¢’ JUIs ONMCAHUS HOBOW JIOKATTM3AIMH JIBHXKYIIETOCS 00bEK-
Ta, HAXOJSAIETOCS B OKPECTHOCTH OPUEHTHPA!

(12a) Omna uyBcTBOBaJIA, UTO yeXaTh HEBO3MOXHO; HO, [...] OHa BCe-TaKH OTOMpasIa BEIH 1
MIPUTBOPSIIACK, UTO ye/IeT. YBHAAB MyKa, OHA OITyCTHIIA PYKY B SIIHUK MTH()OHBEPKH,
OyZTO OTBICKMBAs YTO-TO, M OIVISIHYJIACh HA HETO, TOJBKO KOTZla OH COBCEM BIUIOTH
nonowen k Het. [JI. H. Toncroit, 1873-1877]

(126) Sentiva che non era possibile andar via; ma, [...], preparava la roba e si fingeva di
partire. Visto il marito, tuffo la mano in un cassetto dell’armadio, come se cercasse
qualcosa, e giro lo sguardo su di lui solo quando le fu proprio accanto.

MOJXHO TIPEAIONIOKUTH, YTO B UTATBSIHCKUX MIEPEBOAAX PA3IUIHBIC CTpa-
TETUH Nepesladl CeMAaHTUIECKOTO BKJIaa mpedukca noo- 3aBUCST OT Xapak-
TepUcTUK opueHTHpa. CKazaHHOE MPOWILIIOCTpUpyeM Ha mpumepax (13a) u
(130), roe 0OBEKT NBUKETCSA K OPUEHTHPY, YKa3bIBAIOILIEMY HA OTHOCUTEIIEHO
OTPaHHYCHHYIO 00JIaCTh MIPOCTPAHCTBA, KOTOPAst MOKET BOCITIPHHUMATHCS KaK
npeesbHas TuHus. B utanesackom nepeBosie (130) B kauecTBE COOTBETCTBUS
MIPUCTABOYHOTO TJIATOJA nodouimuy TMPUMEHSCTCS TIAaron raggiungere, KOTO-
pBIH, KaK TPABUJIO, MEPEBOIUTCS HA PYCCKUH S3BIK MPH MOMOIIU IJIaroioB
Ootimu, doexamp, yKa3bIBAIOLINX Ha JOCTI)KEHHE KOHEUHOI Touku. Tombko
13 KOHTEKCTa B UTANbSIHCKOM IEpPEBOJE CTAHOBUTCS MOHSATHBIM, YTO OOBEKT
IOTIa1aeT B 00IaCTh OPHEHTHPA, HO HE BCTYIAET B KOHTAKT C HAM, B TO BPeMs
Kak B pycckoM Tekcre (13a) ata nHpopMaius yxe KOJUPYeTCs TPUCTABOYHBIM
IJIaroJIoM:

(13a) Mbl momomsnu x aBroOycHoW ocraHoBke. OctaHoBwianch mox (onapem. [C.
Josnaros, 1987]

(136) Avevamo raggiunto la fermata dell’autobus e ci eravamo fermati sotto un lampi-
one.
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4.3 — CLOSE

B naHHOM pasiene pacCMOTPHUM HEKOTOpBIC MPUMEPHI, TJI€ B HTAIBIHCKHX
nepeBosax HaOroIaeTcss MEHee TOYHOE ONMMCAaHUEe MapIIpyTa, WHBIMH CJIO-
BaMHU, JICKCHUECKA MOXKET HEe KOJUPOBATHCS MPUOIKEHHE K OPUEHTHPY, HO
9Ty UHPOPMAIIUI0 MOXKHO B Pa3HOHM CTENEHH BOCCTAHOBUThH M3 KOHTEKCTa U
Onarogapsi XapakTepUCTHKaM CaMOTO OpHUeHTUpa. Tak, B UTaIbIHCKOM Iiepe-
Bojie (140) He BcTpevaeTcs Crieluaii3upOBaHHOTO AIEMEHTA TOBEPXHOCTHON
CTPYKTYPBI JUISl TIepelladd TPUOIMKEHHSI K OPUEHTHPY; YIOTPEOIseTcs Tiia-
TOJI correre ‘0eXarh’, YKa3bIBAIOIIMKM Ha CITOCOO JBMKEHUS, B TO BpEMs Kak
B BBIPQ)KCHUU HAIIPABICHHOCTH YYaCTBYIOT caMa IiaroiibHas popma (corse)
Y TIPEJUIOKHAS KOHCTPYKIHS C MPEIJIOroM a. MTanbsHCKUI YnTareib MOXET,
KOHEYHO, U3 KOHTEKCTa MPEICTaBUTh ce0e ATall MPUOIMIKEHUS K OKPECTHOCTH
OPUEHTHPA, HO JIEKCUYECKH 3TOT DJIEMEHT YTPauuBaeTCs:

(14a) IOpa B ogHOI pybarke noAdescan K OKHY M IIPIIKAIICS JTUIIOM K XOJIOTHOMY CTEKITy.
[b. ITactepnak, 1945-1955]

(146) Jura corse in camicia alla finestra e appoggio il viso al vetro gelido.

[pumepst (15a) u (150) uHTEpeCHBI TEM, YTO B HUX HAOJIONAETCS CIABUT
(okyca B MPEACTaBICHUN COOBITUS JABWKEHIS: B pycckoM Tekcte (15a) xo-
IUPYETCs UMEHHO TPHOIIDKCHNE K OPUCHTUPY TIPH ITOMOIITH TIPHCTABOYHOTO
1arojia ¢ MpeGuKCOM no0- U MPEJIoTa K, TOTAA KaK B UTAIBSIHCKOM IIEPEBO-
ne (156) rmaronom tornare ‘BO3BpalaTbesi’ BhIpaKaeTcsi 0OpaTHOE IBUKECHUE
B HUCXOAHYIO TOUKY, a 3Tall NPUOIMKEHHS MMOJTHOCTHIO yTPAuYUBACTCS; TAKUM
00pa3oM, B HTAIBIHCKOM Tekcte (150) mybmmpyercs Ta uadopmanus o6 06-
paTHOM ABIDKCHUH B MCXOTHYIO TOUKY, O KOTOPOIl B PYCCKOM TEKCTE H3BECT-
HO TOJBKO TIPU 3HAKOMCTBE C PACIIUPEHHBIM KOHTEKCTOM (CM. OTICPKHYTOE
BEIpOKCHNE M Mbl 8epHynucsy). 31eCh MHTEPECHO PACCMOTPETh CTPATETHIO
MepeBoia Ha UTANBSIHCKHUIN S3BIK, I1le BHUMAHUE YIENIAETCSl 3ITOMY 00paTHOMY
MEPEBIKEHUIO TIPU ONHCAHUU MPOCTPAHCTBEHHOHN CIIEHBI, TOrA KaK caMmo
IpUOIIKCHUE YXOIUT Ha 3aJHHUN TUIaH:

(15a) Tacs Bapyr 3amemnia maru: — 3adbuia cyMKy... M Mbl BepHynuch. Ha mromsax mae
OBLTO KaK-TO crioKoiiHee. Tem Oojee 4To U3 pecTopaHa JoJIeTalu 3BYKU My3bIKH. B
IIyMe ¥ TPOXOoTe s Oymy UyBCTBOBAaTh ceOs momyumie. Mbl mOgouL1u K CTOINKY, 3
KOTOPBIM OCTaBaNuch HaImM apy3bs. [C. [loBmaros, 1987]

(156) Tasja all’improvviso aveva rallentato il passo: — Ho scordato la borsa... Ed eravamo
tornati indietro. In mezzo alla gente ero meno a disagio. Tanto piu che dal ristorante
arrivava il suono della musica. Tra rumori e frastuoni mi sarei sentito meglio. Era-
vamo tornati al tavolo a cui ancora sedevano i nostri amici.

Hakonen, paccmMoTpuM ele ABa mpuMepa, B KOTOPBIX MPH MEPEeBOje Ha
UTANbSHCKUNA $3bIK HaOJIIOaeTCsl YaCTHYHBIA CHBUT (POKyca B ONHCAHUU
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coObiTusl nBUKeHUs. B Texcre (160) mpu mepeBoje MPUMEHSETCS IVIarodi
arrivare ‘TIPUATH, TIpUEXaTh’, POKYCUPYIOIIMNCS Ha JOCTIKCHUN KOHEUHOH
TOYKH JBM)KEHUS, @ HE Ha NPUOIMKEHUU K OpUeHTHUPY. B uTalbsHCKOM TeK-
CTe uzes O NPHOMIKCHUN K OKPECTHOCTH OPHEHTHPA MOXKET TOJIBKO MOJpa3-
YMEBaThCs, MOCKOIBKY CEMaHTHUECKUH BKJIa I MpeduKca nod- IEKCHIeCKN He
BBIpa)KaeTcs:

(16a) Mpl Ha Takcu MOAbexaiu K TOCTHHUIC. B mudTe s mogHUMAaICsS ¢ OUIYIICHHEM
tpesoru. [C. [loBnaros, 1987]

(166) Arrivammo all’albergo in taxi. In ascensore salivo con un senso di ansieta.

CxoxxuM 00pa3oM B UTaIbSHCKOM Tekcte (170) akueHTUpyeTcs MmepBbli
JTall NepeABUKEHUs, KOIUPYEMBbII IPU IIOMOLIY IJ1aroiia avviarsi ‘oWTH, 110-
exarh’, a POKyC IePEHOCHUTCS Ha HAaYalbHBIA dTamn ApmkeHus. [Ipubmmkenue
K OKPECTHOCTH OPUEHTHPA BOCCTAHABINBACTCS TOJIBKO U3 KOHTEKCTA:

(17a) «Tam BugHO Oynet, — ckazan cebe Crenan Apkaabuy U, BCTAB, HAaJE CEphIi xanar
Ha royy0oi IIeIKOBOW MOAKIAKE, [...], MOm0uen K OKHY, MOJHSI CTOPY U TPOMKO
no3Bonw. [JI. H. Toncroi, 1873—-1877]

(176) «Staremo a vedere” si disse Stepan Arkad’ic e, alzatosi, indosso la veste da camera
grigia dalla fodera di seta azzurra, [...], si avvio alla finestra, sollevo la tenda e sono
forte.

3akioueHue

PaccMmoTpenHble TIpUMEPH! AEMOHCTPUPYIOT, YTO KOMIIOHEHT CLOSE, CBOM-
CTBEHHBIM MPOCTPAHCTBEHHON ceMaHTHKe NpeduKkca nod-, Ipu MepeBoae Ha
WUTANBSIHCKHHN SI3BIK MOXKET NEPeaBaThCs JICKCUYSCKU Pa3HBIMHU CPEJCTBAMHU:
aroiom avvicinarsi ‘npuommwkarbes’ (eM. (26)—(50)), KOHCTPYKIUEH ¢ Tia-
TOJIOM farsi ‘ienaThCsi, CTAHOBUTHCS W Hape4HeM, YKa3bIBAIOIIMM Ha TO, YTO
00BEKT HaXOIUTCSI B OKpeCTHOCTH opueHTHpa (cM. (60), (70)). Mubopmarust
0 MPHUOJIMKEHUU K OPUEHTUPY B UTATBIHCKUX MIepeBoJax MOXKET HHOTAA JIeK-
CHUYCCKH AyOIMpPOBATHCS TAK )K€, KaK B PyCCKUX TEKCTaX (B KOTOPHIX, KaK Mpa-
BUJIO, OHA PACIIPEIEIISETCS CPEIM AIEMEHTOB BbICKa3bIBaHHS, TOCKOJIbKY OHA
BBIpa)KaeTcsl MPePHUKCOM, a TAKKe MPEUIOKHON KOHCTPYKIUEH (CM. CHOCKY
3 o mowsitiu Path combination). Pedb uaet o BBIpaXEHUSIX, 00pa30BaHHBIX
MpU MIOMOUIM TJIAroJIoB avvicinarsi, accorrere N NMPEJIOKHON KOHCTPYKLUNU
¢ petoroM verso (cM. (80), (90)). IIpemiokHass KOHCTPYKIIHS ¢ TIPEITIOTOM
verso MOXeT UCIIONIb30BAThCs TaKKe OTJCIBHO JJIsl 0003HAYEHUS TPUOITHKe-
HUS K OpHEeHTHPY (cM. ipumep (1006).

PaccMOTpeHBI HEKOTOPBIE IPUMEPHL, B KOTOPBIX JIEKCHUSCKHU ITePEaacTCsI
HOBasl JIOKQJIM3allKsi, BO3HUKINAS B pe3yJbTaTe MPUOIMKEHHUS K OPUEHTHPY,
OIKCHIBas TEM CaMbIM HAXOXKJEHHE OOBEKTa B OKPECTHOCTH OPHEHTUPA (CM.
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(116), (120)), a He camo npubmwKeHre. BHUMaHue ynensercs npuMmepam, B
KOTOPBIX HAOIIOIAETCs YACTUYHBIN CIBHUT (OKycCa IIPH MEPEBOJIC HAa UTAIBSIH-
CKHUH SI3BIK: JIGKCHYCCKH BBIpaXkaeTcs JIN0O HaYaIbHbBIN dTarn asrkeHus (170),
00 JOCTHKEeHUE KoHeuHoW Tovku (160), a mHpOpMaIus o MPUOTIKSHHN
MOJKET B Pa3HOM CTENEHH BOCCTAHABIMBATHCS TOJIBKO U3 KOHTEKCTA.

PaccmoTpeHHbIe TpUMEPHI MO3BOJISIIOT C/IeNaTh BBIBOJA O KIFOUEBOW poin
pacIIMPEeHHOT0 KOHTEKCTa B MOMCKAaX CHOCOOOB Iepeaadynd CeMaHTUYEeCKUX
KOMIIOHCHTOB COOBITHS JBIDKCHUS B THITOJIOTHYCCKH PA3HBIX SI3bIKAX B IIepe-
BOJIC C PYCCKOTO Ha MTAIbSIHCKUHA. B HEKOTOPBIX CIydasx TOJIBKO pacIIpeH-
HBIH KOHTEKCT TI03BOJISICT BOCCTAHOBUTH HAa KOTHUTHBHOM YPOBHE BCE ITaIIbI
JIBIDKCHUS.

[IpuMeHeHue pa3IuYHbIX CTpaTeruii MpH nepeaade CEeMaHTUIeCKOTo BKIIa-
na npeduKrca noo- MOXKET CBHICTEIBCTBOBATH O PA3HBIX MOAXOMAX K KOH-
LEeNTyaTH3aliy Pa3InIHBIX 3TAOB JIBIDKCHUS B CTOPOHY KOHEYHOH TOYKH B
UTAITBHCKOM U PYCCKOM SI3BIKaX. JTO OTKPBIBACT MEPCIEKTUBBI NANEHEHIIIETO
HCCIIeIOBAHMS, KAKUM 00pa3oM CErMEHTHPYETCS IPOJBIDKCHUE B CTOPOHY KO-
HEYHOH TOYKH B PACCMOTPCHHBIX HAMH SI3bIKAX, CPABHHBAS B UTAIBIHCKOM
MepeBOAie CMOCOOOB Mepeaady MPUCTABOYHBIX IJIAroJI0B JBUXKEHHS, 00pa3o-
BaHHBIX [TPU TTOMOLIH IPe(PUKCOB 1n00-, 00-, npu-, U GOKYCUPYACH HAa TOM, KaK
UX MPOCTPAHCTBCHHAs (JIATHBHAS) CEMAaHTHKAa MOXKET IEPEaBaThCcsl HAa UTa-
JIBSTHCKAH SI3BIK, OTPaKasICh WK JKEe HE OTPaKasiCh B IIEPEBOIE.
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